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Дорогая читательница!

Ищи в книге вот такой значок  . Когда 

увидишь его, знай, что в этот момент ты 

можешь переписать или изменить судьбу 

какого-то персонажа, сделав это с помо-

щью дневника, который называется «Под-

готовка героев». В нем ты найдешь массу 

самых разных заданий, связанных с собы-

тиями, которые происходят на страницах 

книги «Жизнь в  стиле Чармингов». Те-

перь судьбы учеников Школы «Долго и 

счастливо» в твоих руках!

Рассказчик
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Ƶǝǒǔǒ 

1
ǣǜǥǜǒ

Запредельная 

В сю свою жизнь Дарлинг Чарминг 

проводила в ожидании.

Ну, пожалуй, все-таки не всю жизнь, это, 

конечно, некоторое преувеличение, потому 

что какое-то время она уделяла и другим за-

нятиям — спала, ела, читала и разбирала фо-

тографии в  семейных альбомах. Но все же 

ожидание было главным делом в  ее жизни. 

Главным и притом самым нелюбимым.
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— Один час. Всего один час,  — сказала 

Дарлинг и  со вздохом добавила:  — Но этот 

час будет тянуться целую вечность.

— Да, я понимаю, как это трудно  — си-

деть и ждать сложа руки, — кивнула в ответ 

ее соседка по комнате, Розабелла Бьюти.  — 

На редкость бездарная трата времени. Радует 

только то, что при этом с  тобой не обраща-

ются так грубо, как, например, с великанами-

людоедами или гоблинами.

С этим Дарлинг была согласна на все сто 

процентов. Грубо с ней никто не обращался, 

это верно, однако ожидание от этого не стано-

вилось менее скучным занятием. Ни на один 

процентик. Сидеть и  ждать традиционно 

считается едва ли не основным занятием для 

принцесс, а  Дарлинг с  раннего детства при-

учали уважать традиции. А  еще учили быть 

верной долгу и  своему слову. Быть послуш-

ной и  исполнительной. Идеальной принцес-

сой, одним словом. Что же тут поделаешь, 

если именно такая участь выпала на долю 
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Дарлинг? А  ведь она была, что называется, 

классической безупречной принцессой.

Или во всяком случае так это выглядело со 

стороны.

Свой разговор Дарлинг и Розабелла вели, 

сидя на плюшевом ковре в  своей спальне 

в Школе «Долго и счастливо», где обучались 

сыновья и  дочери сказочных персонажей. 

Комната девушек была роскошной  — с  рез-

ными шкафами, с зеркалами в позолоченных 

рамах, с украшенными золотыми кисточками 

шторами на окнах. И, конечно, с цветами — 

они стояли в вазах буквально на каждом сво-

бодном месте пространства. Верхний этаж 

общежития для девушек, где находилась 

эта спальня, часто называли Королевским 

крылом, потому что большинство живших 

здесь студенток были принцессами. Роза-

белла Бьюти, например, была дочерью той 

самой знаменитой Красавицы, которая силой 

своей любви превратила Чудовище обратно 

в принца.
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Ну а Дарлинг Чарминг была дочерью про-

славленного короля Чарминга, родословная 

которого уходила корнями в  глубину веков, 

к  самым истокам сказочной истории. Муж-

чины из семейства Чармингов во все времена 

становились легендарными героями и  были 

непобедимыми и  неотразимыми красавцами 

с  пышными волосами, пленительным взгля-

дом и  ослепительной улыбкой, лишающей 

сна всех девушек во всех сказочных королев-

ствах. У  Дарлинг было два брата, которые, 

как ожидалось, последуют по героическим 

стопам своего отца и посвятят жизнь тради-

ционным для Чармингов занятиям — спасе-

нию попавших в  беду принцесс, отрубанию 

голов драконам и  истреблению любого зла, 

которое будет иметь наглость или неосторож-

ность встретиться им на пути.

Но Дарлинг родилась не сыном короля 

Чарминга, а  его дочерью. А  быть сыном ко-

роля Чарминга или его дочерью  — это, как 

говорится, две большие разницы. Героических 
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подвигов от Дарлинг никто, естественно, не 

ждал и не требовал, ее участие в каких-либо 

приключениях тоже не предусматривалось. 

Героические подвиги, о которых взахлеб рас-

сказывали сказочники, полагалось совершать 

только принцам из семейства Чармингов. 

Судьба же их сестер была не в пример скуч-

нее. Им предстояло стать попавшими в  беду 

принцессами и до посинения сидеть и ждать, 

когда их спасут. Сидеть и ждать. Ждать и си-

деть. Все. Третьего не дано.

Этого требовали от них сказочные тради-

ции, а уж их-то в семействе Чармингов чтили 

превыше всего на свете. Собственно говоря, 

даже старинный девиз семейства Чармингов 

состоял из слова «традиция», причем повто-

ренного трижды: «Традиция, традиция, тра-

диция». Традиция на первом месте, традиция 

на втором, и она же на третьем.

— Что ты читаешь? — спросила Дарлинг.

— Да вот, последний выпуск еженедель-

ника «Мир гоблинов и троллей», — ответила 


